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Makánecz indítványa. 

TEKINTETTEL arra, miszerint Dalmáczia történeti jog-
Gí nál fogva Magyarországhoz tartozik. Horvátország 
pedig a magyar koronának kiegészítő része: Dalmáczia 
visszacsatoltatok a horvát koronához, minek rövid uton 
leendő végrehajtása végett a zágrábi rendőrfőnök két 
pandúr karhatalmával kiküldetik. 

Tekintettel arra, miszerint Velencze egykor bir­
tokában tartotta Dalmácziát: a reciprocitás elvénél fogva 
Dalmáczia elfoglalja Velenczét, mely Horvátországhoz 
kapcsoltatik s amennyiben Velencze és Zágráb közt 
Fiume fekszik, ez utóbbi elválasztatik Magyarországtól, 
mihelyt kikötője elkészül. 

Tekintettel arra, miszerint Horvátország csak 
ugy űzhet tengeri kereskedést, ha a kellő termék-meny-
nyiséggel rendelkezik, kellő termékek pedig Horvátor­
szágban egyelőre nem találhatók: Magyarország áten­
gedi déli tartományai egy részét Horvátországnak. 

Tekintettel arra, miszerint tengeri kereskedéshez 
hajók és hajóhad szükségeltetik: Ausztria lemond kü­
lön tengerészetéről Horvátország javára. 

Tekintettel végre arra, miszerint Makánecz kép­
viselő ur mindez intézkedéseket indítványozta: nevezett 
kineveztetik illir főadmirálnak és tengerparti kapi­
tánynak. 

Beadta (Mazurá ácsnak) 

Makánecz. 

Kenitíer Ferencz prosramnikszéde. 
(A budai I. kerület választóihoz.) 

T. választók! 

M A én, mint egyszerű és igénytelen bortermelő, most 
® 3 ö n ö k elé lépek ésPauler Tivadar volt miniszter elle­
nében a jelöltséget elfogadom, nem teszem azt mélyebb 
oknélkül. A múltnak bűneit vezekeljük mi jelenleg s ha 
e bűnöket vagy hibákat szemügyre veszszük, minden baj­
nak okát csak abban találhatjuk meg, hogy az előbbi 
képviselőház nem volt képes megtalálni az igazságot. 
Mért,nem találták ineg? Mert nem tudták hol keres­
sék. É n tudom hol keressem, mert bortermelő vagyok s 
mert borban az igazság. Ok azonban nem voltak borter­
melők. Pauler is mint igazságügyéi' mindig másban ke­
reste az igazságot. Ennélfogva világos, hogy ha igazság­
kedvelő férfiakat akarnak a házba küldeni, azokat csak 
a borászok sorában lelhetik meg. Van azonban más 
okom is, mért tar tanám helyesebbnek, ha engem válasz­
tanának meg, mint Paulert. Buda városa ugyanis első 
sorban bortermő város s messzi földön, hol Pauler tudo­
mányáról mitsem tudnak, iszszák a jó sashegyit, sőt ha­
misítják is. Ha tehát Budaváros oly képviselőt akar 
küldeni, aki hozzá méltó, akkor engem fog küldeni, kinek 
borfejtegetése többet használ Budának, mint Pauler tu­
dós fejtegetései. 

F e l i r a t 
Csacsivolszky Lajoshoz, azon photographus-album mellé csa­

tolva, melyet a mezőtúri választóktol kapott. 

Nagy photographus! 
Hazánk sebeinek hü photographusa! 

f N G E D D meg, hogy a mezőtúri hü választók, lángoló 
keblük érzelmeit kifejezendők, egy fénykép-album 
átnyujtásában találjanak módot hódolatukat kije­
lenteni. Teszik pedig ezt nemcsak azért, mert Te. 
nagy honfi, pályáDat mint Pygmalion, az olympusa 
n a p-lopó, t. i. mint photografus neofita kezted 
meg, hanem teszik inkább azért,mert BenneD látják 
a hazai gyászos állapotok matriczjának leghivatot­
tabb retoucheur-jét. HonszerelmeD pacsmagával 
egésziteD ki azon komor rajzot, melyre sajgó lel­
kületünk fájdalmas remegéssel gondol vissza. A h ! 
ha a Te kabinet-képeD a kabinetbe kerülne, öröm­
ragyogás sugározná körül Pannónia alakjának Me­
zőtúrra eső testrészeit. Igen, mert csak Te vagy 
fényképes hazánk tiprott jajszavát átkos jele­
nünk tömlöczéből kiszabadítani, Te tudoD leg­
jobban mi a deficit, ismereD közelről a krachot, 
csődöt, tönköt s több efféle állami és magánbeteg­
ségeket — segits hazánkon ugy mint MagaDon 
segítenél. SzerezD meg, ugy mint egykor képeiD-
nek, azonképen a Hazának is az arany- és ezüst­
fürdőt. 

S most ég VeieD politikánk Kollerje, bizal­
munk Schreckerje, reményeink Kozmatája, ki meg-
kozmásitod a szabadelvűek összeszűrt levét. Ég 
VeleDhonunk Borsos és Doktora— borsos doktora 
az idétlen szabadelvű fattyuszülöttnek — ég VeleD 
és fogaDD kegyesen ezt az albumot, mely, ha zá­
logba téve keveset is ér, NekeD becses záloga 
marad választóiD hü szeretetének! 

A mezőtúri választók. 

feColgyefe albumába,. 
Rejtvény. 

(Fejtse meg aki akarja.) 

Vár a virág epedezve esőt, hisz' utána feléled. 
Érje eső Izabelle-t — s areza virága lehull. 

. * 

Hajdan és most. 

Graehnsok anyja dicső Kornélia, irja a kis Pütz : 
Gyermekeit mutatá, a szólt: ime kincseim itt 

Kérdezd most Melanie-t, hol a kincse ?— igyen felelend rá : 
lm »J o 1 i k á m« — meg emitt]: E i x, T o n e'q u i n, 

B a v i s a a n t e . J 

Goromba. 



Királyotczai forcsoságok. 

Azelőtt, ha a z s i d ó valamire akart vergődni, k i-
k e r e s z t e l k e d e t t . Mostan,ha a z s i d ó akarja kép­
viselő lenni •— másodszor lesz z s i d ó v á . 

Az ój álamtitkár pompásan működik. Fölszaba­
dítja a h ó s t — és betiltja a t i t k o s s z e r e k e t . Hodj 
lehet ez ? 

Ahá, a Török József, a p a t i k á r o s elen van 
intézve eztet az interdikdum! Gatt, wie schlau! Steinitz 
soll der wachsen in Bauch! 

Sp. I . 

-Éneklik a b I a u e K a c z b a tt. — 

Mottó : „Horn Edének híres neve 
Van zászlónkra k i f e j e z v e ! 

Tenczcr l'ál. 

^JJ^KI S Z E R E T ezt a jú hont : 
^eöAz nem érdemeli pofont. 

De ki szeret az ó' Hornát : 
Az e'rdemel arany k o r n á t ! 

íde gyere, 
Elljen Ede ! 

Ha akarod leni honfi: 
Csak ógy lehetsz, ha vagy Horn-fi. 
Aki nem egy diorniszt — 
Nem lehet más, mint Horniszt. 

Hint und vom 
Elljen a Horn! 

Hála istennek! 
Csakhogy végre megszabadultunk a „Reform" ma­

gyar gúzsából! 
A z ö s s z e s i d e g e n s z ó k . 

9 HEATRALIA. 
s z í n p a d és t i tkai" . 

(Szabadon Molnár után.) 

S Z Í N P A D I t i t k o k egyik l egnagyobb t i tka az, hogy az em-
ber minden kö rü lmény közt b iz tos legyen a pár t fogásró l . 

Mer t a pro tec t io minden . A pro tec t io = tehetség ; a protect ió = 
sok szerep ; a protect ió = a ha lha ta t l anság , sőt ennél is több : 
a p ro tec t io — gage-fölemelés. 

* 
* * 

Pártfogást szerezni legkönnyebb.ha a mindenkor i igazgatót 
föltét lenül bámul juk , v a g y a befolyásos rendezők va lamely ikének 
köpenye a lá bújunk, vagy — s t á n ez a leg tanácsosabb — ha 
Csepreghyt megnye r tük . Mer t az gazga tók vá l toznak , de Csep-
reghy m a r a d . Az ő veres fonala húzódik keresz tü l m i n d e n igaz­
ga tóság tö r t éne tén . E szer int vele kell do lgá t mindenkinek rendbe 
hozni. Az tán ő hozza rendbe. S mire mindenk inek dolga rendbe 
van hozva , rendesen csak a sz ínház dolga nem lévén rendben : 
szokot t bekövetkezni egy-egy sz ínház i ráda i -külde tés . 

Szigeti József. (S ikerül t fényképei k a p h a t ó k P á z m á n d y 
Dénesnek) Hajdan Osepreghy volt go rombaságá ró l h í r e s ; az idö 
azonban meg tö r t e ; néha t ud ugyan még most is gorombáskodn i — 
de mi az a hajdani szép napokhoz képest ? Csak h a l o v á n y visz-
fénye egy ragyogó múl tnak . De szigeti Józs i még mind ig a régi ! 

DrámabirálÓ választmány. Feje Gyulay Pá l , k i rendes 
fizetést huz azon czélból, hogy m i n d e n benyú j to t t d a r a b o t lega­
lább félévig m a g á n á l t a r t son b í r á l a t r a . Ez az ifjú d r á m a í r ó k o n 
a lka lmaz ta tn i szokot t t o r t u r á n a k első foka. Kezdőknél egy évig 
olvassa Gyulay a da rabo t . Akinek da rab já t az igazga tóság el 
akar ja t emetn i , Gyulai ólom födelei a lá kü ld i . Aes the t ica i alap­
elve : lehetőleg biztosí tani k r i t ika i t ek in té lyé t minden eshetőség 
és bukha tóság el lenében, minélfogva működése ö n m a g á n a k ugyan 
j a v á r a válik, az i roda lom azonban semminemű h a s z n o t nem 
húzo t t belőle. 

Szigeti József (1. fönebb) m i n t b í rá ló a tya i szere te t te l vi­
sel tet ik a saját — pokol i gyűlö le t te l a mások e lmeporontya i i rán t . 

* 
* * 

Feleki József m e g szokot t e m 1 é k e z n i a r ró l , hogy 

a d rámaí ró egyút ta l k r i t ikus is. Ebben v a n neki j ó memór iá ja . 

Vaduay Károly k ivona tban elfogadja Gyulay véleményét 
Szigeti módos í tásáva l , vagy Szigeti vé leményét Gyulay módosí tá­
sával , vagy Fe leky vé leményét Szigliget i módos í tásáva l , vagy 
Szigligeti vé leményét Fe leky módos í t á sáva l — szóval : együ t t két 
vé leményt ugy, hogy abból egy h a r m a d i k vélemény származzék, 
mely a z t á n az ő egyéni vé leményét képvisel i . 
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Ghyczy-Pindarus. 

V í z , v íz . h á r o m s z o r v i z ! M e r t a v íz a leg jobb ! 
m o n d j a a g ö r ö g kö l tő . 

H a lesz v iz, lesz píz . 
E z t én m o n d o m , ,z e g y k o r i p íz -min isz ter . 

Csanyágyi-Anakreon. 

B o r r , bo r r , h á r o m s z o r i ' b o r r ! M e r r t az bo r r a l e t -
jobb, m o n d j a az ge reg kőt tö . 

H a lesz b o r r , lesz v o k s . 
E z t én m o n d o m az e g y k o r i c s á s z á r - h u s z á r . 

Természettudományi Társulat. 
— Szabad előadás a gil isztáról . — 

Gobius Rubromaculatus. D i s z d e l t j ü l é s ! S z e r e n c s é s 
v a g y o k , a l egu jap dheo r r i á ró l göve tkező je lentés k i de r r -
jeszden i . I s m é r r e d e s , hod j a Darrwin t ona , a H a e c k e l 
a lda l o d a mad ja rasz ta to t t vad j modi f icz i rozta to t t — az 
m ind jed — hod j az e m b r őse az A s c i d i a , mel l du la j -
d o n g é p e n s z á r m á z edj g i s C r o t o — a h ! T r o p o — ez s e m , 
n e m ! P r r r o t t o c l a s m á b ó l — a h á , r i ch t i g , t a k ! M i me-
g in te len s z ó r m a z a C a t a p l a s m á b ó l , m i o l l an m i n d ko~ 
c s o n a . A z n e m i g a s z ! m e r d legu jap d u t o m á n y o s gu t ta -
tas egeszén másfe le d h e o r r i a bep izon i to ta , mel let t 
neveztet ik A n e l l i d e n , vad j m a d j a r ú l : Gr i 11 i s z t a 
d h e o r r i a ! E z bep izon i t jo , hod j n e m v a n a g i l i sz ta az 
e m b r b e n , de v o n az e m b r a g i l i s z t ó b a ! 

I t t e n de tsz ik lá tn i f i gu ra 1 . a s z a b a l á n y — a k a r o k 
m o n d a n i s z a b á n y ( t y p u s ) a l ak , mel l j g i l i sz ta edj j ü r ü v a l 
és edj du to ra l . E z a s z t a n d edjenesedik és j ü r ü és du to r 
s o d o r o d i k és figura 3 -pan m á r g é p z ő d i k fej n e k i . A z u -
tand gezt i m a g á t e lvá lasz tódn i a u jak , a z u t a n d k e z d i 
n iogá t fej lődni a ko r r , és m i n d e t i k comp l i c i roz ta t i k a 
kő fö — tőfő — kötöt t — fötött — és a figura 7 -ba g é s z 
az e m b r , e b e ! 

E z i gen in te ressan t , és m i k o r r f o g n o k meg je len i a 
gü l fö ld i m ü v e k , en is f o g o m s i na l l n i pele edj m a d j a r 
k i 'nv . (ÉMen !). 

T UJ m 'é é é §e 

Mái- inost megyek é E m s b e vagy s e m . H m ! E z 
a „doppelt büiidnisn-saiire Beyegiaung" nekem nincs 
ínyemre. Ime, az uralkodásnak terhei, és következ­
ményei a mindinkább) szaporodó vasúti összeköttetések­
nek. Bizony szivesebben, volnék'e l még most is az én 
vad morlákjaim közt, mint ebben az átkozott európai 
concert-teremben ! 

P. J. 



Terézvárosi duo. Mezőtúri solo ária. 

Miksa, Lelkes kortes a n y a k a m b a n , 
Zsidó kölyök a ka romban 
Hátu l a rab inus j ő és 
A kezébe k é t metsző k é s ! 

Edos. Egy késből m á r ki sem telik, 
Metél ha jna l tó l esteiig. 
Hej fiúcskák vér tanucskák, 
Jövőbel i választócskák ! 

Ketten. Restel lem, hogy igy kell lenni ! 
De h á t mi más t lehet tenni ? 
H a az ember voksá t m á r a 
Környü lme té lmény tő l várja ! 

S F.!. A M. 
A jelenleg Budapesten tartózkodó 

2v£c]aamed. B e n r a d "basa-
h a t f e l e s é g e i h e z . 

I. Zulejka. 

Rózsa lehet Zsuzsi is, m e g Terka , Boi-is, Biri , Esz te r , 

Ám basa-rózsa csupán csak te . . . s a többi öt is. 

II. Léila. 

Háromszáz fontot nyomsz s ha tvanö tö t , — ha naponk in t 

Egy font élv az övé, épen egy év k imer í t . 

III. Hafiza. 

K a u k á z lánya vagy, ezt bőröd h a v a mondja. Mi törzsből ? 
Rád nézek s tudom im : cserkesz alig, de — csecsencz. 

IV. Saréma. 

Czédrusíán te rmet té i t án Libanon magas o rmán , — 
Termeted oly czédrus ! Lelked o lyan l i b a lőn ! 

CÍ8«csivols'zky. Hölgyek ! Szivem igy s z ó l : bum bam, 
Mert benn vagy tok ez a lbumban ! 
Lelkem őrzeni is fogja: 
Hő kebelem lesz a tokja ! 

V. Boteinah. 
Jázmino la j t izzadsz, ba lzsam csepereg kecseidről, 

Kókuszolajszappan vagy te basád kéziben. 

VI. Sírin. 
Paradicsom-völgyből ragadot t ki basád, ugye, hú r i ? 

'sz még pi ros i tóként szószja is arezodon o t t ! 

Borsim-el-Jankud. 

Spanyol dolgok. 

Midőn Dorregeray tábornok megsebesült, ezt don Car­
los a következő szavakkal adá tudtára katonáinak : »Az en jobb 
karomat ezombon lőttek!" 

Don Carlosnak a magyarországi birtokos Breczenheim 
berezegne 300.000 forintot hagyományozott. Eddig van. Kü­
lönben aki nem akar mérgelődni rajta, az nevethet is. 

-x 

Ha a spanyol király megházasodik : öt elő királynéja 
lesz Spanyolországnak : Christina, Amadeusné, Izabella, Car-
losné és Alfonzóné. ('aramba! 



Sári lányasszony és n^oszjő Ragoűt 
vagy 

a j ó h ú s b a n m e g f o g y a t k o z ó , d e i s m é t n e k i g ö m b ö l y ö d ő 

f ő i s p á n i liéLza.stáLrsa.lc_ 
[ügy történt.) 

Anyjok, i t t a l evé l ! Meg van í rva ebben ! 
Bádog-vármegyének főispánja le t tem : 
Be csak jól is fogunk élni mind a ke t t en I 
A Sári szakácsnét csapjad is el sebten. 

Fényes foispányi d i n e r k e t lehetlen, 
Hogy egy főispányné Sár ival főzessen. 
F rancz i a szakácsot hozass hamar j ában . — 
Mer t finom iz van a franczja habarásban . 

Sirva megy a Sári. Moszjő Ragoűt bájjal. 
Szűr, süt, forral, kavar, czukrot vegyit hájjal. 
Pista kocsis nézi. Panka meg e lbámul: 
Úristen, mi lett a jó régi konyhábul! 

Ott a szép blanc-manger, primeur, meg a sauté 
Azt se tudj' az ember : meleg-é, fagyott-é 'i 
Mondja a főispán : »Jaj ez nékem nem kell ! 
Inkább czipót eszem! Nem élek pezsmeggel ! 



Azért fogadtunk franczia szakácsot ? 
Hiszen tetemünkről a zsir mindílevásott! 
Oh te derék Sári ! Hiúság mivé fajz ! 
Áldom emlékedet: derelye, bab- csuspajz ! 

Asszony, feleségem ! Be megfogyatkoztunk, 
Hogy házunkba franca j a uj szakácsot hoztunk ! 
Fizessed ki, küld el ! Sárinak üzend meg : 
Éhen halok, jöjjön ! Az ö főzte ment meg ! 

Kevélyen, fölénynyel, úri megvetéssel 
Lejt e lmoszjő Ragoűt, billegő lépéssel. 
^S hogy kinyíl az ajtó : »a Sári van itten ! 
Angyalom szakácsné, hozott a jó isten ! 

Ja j , eszem a szented ' , még inkább a főzted' '. 
J ó m a g y a r szakácsné, a frankot legyőzted !« 
S régi kosztnak csorog zsírja, leve, üdve — 
Ismét belehíztak lefegö bőrükbe . 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Mokány Bérezi 
a d o m b s z ö g i k a s z i n ó b a n . 

•— Választási rugaszkodások. — 

A s z o n g y a h ! 
C s a p r a ve r jük m á n 

a c s e l é d b o r t ! O a n i ta l 
az, a k i v e l az u r i b ö g y 
e l l a k o t t . K ö p i b e termett , 
u j ja l su tu l t ák , sza l vé tán 
s z ű r t é k — i s z o d ! V á l -
l a s z t ó n a k n a g y o n jó. 
É r t i is m ó d g y á t az a 
j o r d á n y e i ns l óg -p ro fesz -
szor . H o g y az izit p a r ­
f é m m a l e l v e g y e , beleje-
reszt i a két n a p o s esőt. 

A s z o n g y a a fe lesége, 
az a l i b a s z a l o n n á n h í ­
zott C z i l i : 

— J a j n a g y s á g o s 
ifi jur, rosz éczaká ja vót 
az u r a m n a k . 

— N o n o , m o n d o k 
— t á n a kéz i re ütöt t 
az i f i asszony ? 

— N e m é n ! J a j , d e h o g y ! M á r mé r ü tnék a k é ­
z i re ? H a n e m m i n d é t i g c s a k fo rgo lódo t t — n e m b i r t el­
a l u d n i . H á t m i t g o n d o l az ifijur, m i b á n t o t t a azt a g y ö ­
n y ö r ű o k o s e m b e r t ? 

— M é g i s c s a k k u t y a b a j a vó t a n n a k , m o n d o k s a 
tenyeremet odaej tet tem a t i l a l m a s b a . 

— N e m tetszett k i t a l á ln i . M á s bán to t t a a D á -
v id lébent . M i k o r j a v á b a e la l t a tnám a L o t t i k á m a t , a s z o n ­
g y a n e k e m h o g y : C z i l i t e ! N o m i k ö l l ? felelek v i s s z a . 
N e m kö l l s e m m i , feleli ő, de egy gondo la t t ó l n e m t u d o k 
a l u d n i ! M á r mér ne t u d n á l . D á v i d k á m ? m o n d o m én . 
M i b á n t ? — A z b á n t , m o n d j a az u r a m , h o g y a b b a a 
b o r b a , a k i t du f l áu fölírtam, n e m ön the t tem bele v i ze t ! 
H á t n e m a r a n y e m b e r ? 

— A z a, o l v a s z t a n é k ó lmo t a fü l ibe, m o n d á m én 
enye legve, m e r jó b a r á t t s á g b a v a g y o k vél lek, h o g y a p a ­
r á d é s s z o b á j u k b a be jeresztenek n í m e l y k o r , h a j a k a d 
e k k i s k o m p á n i a . 

M o s t a z o n t ű n ő d ö k : lépjek-e föl. ne l é p j e k - e ? 
B u g a c z i L a e z i a s z o n g y a , n e m jó blat t j á r az i g a z 

m a g y a r po l i t i ká ra . L u p i b á c s i m e g b i z t a t : íj jen haza f i 
m i n t én, c s a k k i ve l n e m s z o r u l h a t ! 

H a s z e c s a k k i j e resz teném az én é k e s s z o l l á s s o m 
k a r i k á s s á t , n e m e g y pö rdü le t re v ó n é k m e g ? 

A z e g y i k j o b b ó d a l g ó c s a h o s n á l l a m já r t s öntötte 
be lém a szót. H á t h a a n n a k a rézfeszületet s i k á l l ó egész 
p á r t o d n a k a szent d i kez i j óná r i j omát hu l l a j t od be lém, 
m e g h a l l o m - é ? F ü l e m mel let t g y a l o g ú t . A b r i n c s ! 

O s z t á n a l e l k e m i dvesség i r ü l ke rü l t , a hazá t e m ­
legette. 

— M á n k i l é g y ö n az én h a z á m , m o n d o k n e k i , az t 
t u d o m ; de h o g y az u r m i c s o d a fösső v á r m e g y í b ű l po ty -

t yan t ide , a b b a n t u d a t l a n v a g y o k , m o n d o k n e k i és 
u g y k i dü l yesz te t t em a me l l yeme t , h o g y azt hi t te, m e g ­
i ndu l t a h e g y . 

A s z o n t a je r re , h o g y ne sze lesked jek . 
— M i c s a ? N e sze lesked jek ? E s s e k u t y a ! H á t h a 

az az e s z t e r g o m i b a z s i l i k á b a b e l e d a g a d t , szent f á n s i -
m o r g ó p r í m á s o d va l la t ja a ved le t t b i b l i á j á t : k o m o l -
l abb -é ? E l u g o r j i n n e d , te g ö r b é b e ojtott p a r u p n y i - s z á r , 
mer u g y n á l a d l egy in tek , h o g y a p ö t t y ö n d i zs idó k i ló r -
g o s 20 f lóresér t m é g c s a k m e g se n í z ! 

N ö m ö s m é l t a t l a n k o d á s s a l m o n d t a m ezt o d a nek i , 
a m i r e m e g is i h á s z o d o t t , m e r m i n t h a c s a k a p a p t y á -
n a k g y u v o n t v ó n a , u g y beszél te bele a m a r k o m b a a 
h i s z e k e g y e t . É n m e g m e g a d t a m n e k i az a b s z o l u t ó r i j u m o t . 

V á l l a s z s z a n a k el t ö rök p á p á n a k v a g y zs idó p ü s p ö k ­
nek . M i t én b á n o m ? 

K i k i a m a g a s z á j a ize szerén t s z ó g á l j a a hazá já t . 
O l y i k beszél , o l y i k tesz. 
É n teszek. 
H a szó l l jék há t az a c s ö n d e s ! 

A v á r o s l i g e t i f a s o r b u l . 
— Szinhely : egy nya ra ló verendája . — 

A h ü k o r t e s e k m e g r o h a n j á k F a l k M i k s á t . 
— D o c t o r u r ! D o c t o r u r ! H a m a r az a r c z k é p é t ! 

S z á z pé ldány t , ö tszáz p é l d á n y t , ezer p é l d á n y t ! 
— M i n e k ? 
— A H o r n a r c z k é p e r o p p a n t m e n n y i s é g b e n f o r o g 

a n é p k e z é n . E z t k o n t r a k a r r i r o z n i ke l l . 
— I t t v a n 1 0 0 frt. R e n d e l j e n e k m e g ezer pé ldány t . 

D e c s a k a H o r n a r c z k é p é b ü l . A z t te r jeszszék u r a i m , 
azza l ke l l k o n t r a k a r r i k i r o z n i ! 

Czigánymuzsikus Amerikában. 
(ACsőri Mukinak , a F a r k a s Miska b rugósának leve leRácz Palihoz.) 

I I - i k p o n t i t . 
Xyú-Jork, június 1. 

S z e r e l m e s P á j á b á c s i ! 

A Z S Ó T Á , h o g y ázs u t ú s ú leve lk íme t m e g í r t a m , m i n ­
dég c s á k jó l m e n t s o r s u n k itt ebbe á fénye n a g y A m e -
r i k á c s k á b á . K e r e s n i k e r e s t i n k s o k á t , t a lá ln i kevesebbet 
t a lá l tunk . D e ázs í r t c s a k m e g v á g y u n k . 

P o n t b a 1 1 ó r á k o r délel í t t tá lá l ják fe l n e k ü n k á hote l -
k o c s m á b á a v i l l áva l j á ró fe les tekemecsk í t , este m e g ha t 
ó r á k o r ázs v á c s o r á l l ó ebídet. E s i n k i s i ink m i n t h a Nyf t -
N á g y i d á b á ke r í l t i n k v ó n á . 

N e m is vó tunk m á m i n k itt i d e g e n y e k , m e r há t 
m u z s i k á t u n k v á l á h á á pest i u j v i l á g b a i zs , á m i ázsó tá 
tán m á n a g y o b b i s lett ázs i d e v a l ó n á l . Á z s i devá ló 
c s i g á n y o k k á l . á k i ke t i n d i á n e r e k n e k h í v n á k , jó ba rá t ­
s á g b a v á g y u n k , m ió ta m e g r á g t u k ve lők á b é k e - b á g ó t . 
A p r í m á s u k a t u g y l i i j ják h o g y » N á g y C s e r g é k é g y ó « , 
de s e m m i r o k o n s á g b a n i n c s e n á pes t i N a g y K r i s t ó f f a l . 
C s á k á v e z s e t í k n e v ü k e g y f u r m a . F u r c s a egy b á n d á , á z s 
i gázs ; c s u p a n á g y b i g i b ű l á l l és u g y b í g n e k m i n t ázs eker : 



á h e g e d í t t o m á h á v k n á k h í j ják és v o n y ú n i k i l h ü z s z s á k 
m í g p e d i g n e m is á nútá t , h a n e m á z s e leven b ű r t lefele 
ázs e m b e r fej i rűl . P i z s ü n k m á a n n y i m i n t á sémi t , m e r 
m i n d e n este egy s á k á j t ó ezs is t d o l l á r t k á p m i n d - g y i k ü n k , 
c s á k ázs á b á j , h o g y á s á k á j t ó k fénye d r á g á k , m e r n e m 
itt t e remnek , h a n e m H á j d u - N á n á s r n l h o z s z s á k , á m i 
á m e r i k á n u s u l H e y d u n a n g e és h á r o m ó r á j á r á s N y u -
J o r k h o z . 

A z s ítel itt n a g y o n jó, c s a k h o g y k i cs i t g e n g é c s k e , 
m e r p á p r i k á j o k n i n c s e n ; á z s í r ázs i g á z s i bens i l e t t ek 
p u s k á p o r o c s k á v a l p á p r i k á s z s á k m e g . o s t á n l e n y e l n e k e g y 
s á l m á s i n á t és a d d i g de rzse lge t i k á g y o m r u k táját, 
á m é g á m á s i n á bel i l m e g g y u l á d és á l ő p o r is l obbo t vet, 
á m i m é g á p a p r i k á n á l i zs j o b b a n c s i k l á n d o z s z s á á b e n -
dí j iket . N e m z s e t i í te le ik: rozsb í f tek a l ud t v í r re l , p e r k e l t 
b i v á j s á r v á , j á g u u á r - h e r i n g , k r o k o g y é l u s - k o c s o n y á b í k á -
n y á l l á l , k e c s k e b é k a t ekeny ibe , fecske f ísek es te rhá - fo r -
g á c s s a l , k e n g u r u k ) p e c s e n y í k s tb . A g y i m e l c s m é g s o k k a l 
k i l e n b , m e r ázs ó m a t á n á n á z s n á k h í j ják ; n a r a n c s o t i n ­
g y e n s e d h e t n i á n y i l v á n y o s l i m o n á d é f á k r ó l ; á z s á p r ó s í l í 
a k k o r a , h o g y s i l v á m á g t e r e m benne s í l í m á g h e l y e t t ; 
sőt ö tö t -há to t izs le l tem e g y s e m b e ; á g e r e g d i n n y e v á n 
á k k o r á m i n t egy á k ó s - h o r d ó és v i l l ány i b o r v á n b e n n e ; 
m inden f i l e d i l i g y i m e l c s e t m e g i j f í l ko r i s m i n d e n ü t t k a p ­
h a t n i . N e m z s e t i i t a l o k : á l i z s á r i n - l i k í r , b e n z s i n - p u n c s , k a ­
l a m a j k á i r u m , pa t t oga to t t t enge r i - r i z s , p e t r ó l e u m és 
m á s e g y e b e k ; á k u t a k , f o r r á s o k m i n d sódáv i zse t a d n á k , 
ázs esőv izs m e g e g y t í l - c g y i g m i n d c s u p a p á r á d i . 

M e g h í v á s o k a t is k a p t u n k m á r m i n d e n v é : N y ú -
O r r l e á n y b á , N y ú - C s e r s z í j j b á , á bá l t i t enger me l le t t f ekvő 
B a l t i M o r e c s i g á n y v á r o s b á , á h o v á valami P á c z i f i k o m -
ter r inget te v a s ú t o n ke l l m e n n y i ; á z s u t á n S e n t L u j z s á b á , 
ak i t i g e n s í p i n d i á n u s sent m e n y e c s k í n e k m o n d a ­
n á k , m e g s i g í n S á n t a F r á n c s i s k á b á , m e g S á p p e r -
m e n t ó v á g y S á k r a m e n t ó , v á g y m i á N y ú - N y a \ a l y á b a , de 
sőt m é g á m o r m o n t é r o k k ö z s í i s . á k i k he t venhé t f e l e l ­
get t á r t á n a k , — b i z s o n y o s á n c s á k m o s l í k o c s k á n , m e r 
k í l e n b e n n e m t u n n á m b i zs én , m ive l h í z s l á l n á k á z s i s ­
t e n a d t á k a t . 

V í g r e is , só á m i só , s í p o r s á g ezs á z s A m e r i k a 
és h á ser i t tehet i , gy í j j en át m á g á i zs , sé re l mes P á j á 
b á t y á m ! A k á d itt m é g d o l l á r m e g m o r m o n t é r á s s o n y á 
m á g á s á m á r a i s . 

N o , e d d i g vó t ezsú t tá l . T i s t e l e m á z s o t t h u n r á g á d -
táká t . D u l e k a n g y u r e ! 

isúvi Ittuki 
muzsikus ázs á m e r i k á n u s n e m z s e t i bandába. 

U. i. Á z s á m e r i k á n u s n y e l v b e m á n á n y i r a be le -
h e g e d í l t i k m a g u n k a t , h o g y m i k o r á t í k e r elej ibe á l l o k , 
m á r n e m is í r t e m m á g á m o t , h á v e l e m b e s í l g e t n i á k á r o k . 
E s t e t á l eve lk í t is c s á k u g y t u d t a m m e g i r n y i , h o g y be ­
h u n y t a m á sememet . A zs í r t ázs o t t h u n v á l ó k n á k c s á k 
ázs t r é k o m e n d á l o m , h o g y t a n u l j a n a k m e g á m e r i k á n u s u l , 
h á bes í l n i a k a r n á k ve l i nk . 

H a u d u j u d u , v a s k a n d u r u , jesz , d i k h e c z ! 
m a k i . 

C S O D A B O G A R A K . 

— Hü fordítás. — 
Számos fővárosi lap köz lö t t a n a p o k b a n egy ni r t , mely 

sze r in t va lamely ik fiatal Széchenyiné — ki polgár i szü le tésű — 
egy dölyfös ( lámának, aki a z t ké rdez te t ő l e : váljon a grófné 
. pja mivel k e r e s k e d e t t ? — azzal felelt, bogy o lyan p o r t é k á v a l , 
amilyennel a be rezegné apja n e m ; t. i. »észszel és becsületességgel .* 

Es n a g y r a vol tak a lapok az »elmés« válaszszal . 
T a l á n inkább goromba. De elmés is — ha n é m e t i'i 1 ol­

vassuk ezt a régi j ó a d o m á t 
Meidingerben t. i. igy o lvasható : 
— Womi t h a n d e 11 e t h i Vatev, F r a u Gráfin í 
— Mit einem Ar t ike l , der lliretu Herrn Vater freniil blíeb. . . 

mi t Vers tand , F r a u F ü r s t i n . 
A »handeln« igének ke t tős é r te lmén fordul m e g a dolog. 
Bizony, b izony, sok m a g y a r szerkesz tő jól t enné , h a Í té le t ­

te l »kereskednék.* 
* 

Titán Lacii a „Nagyvárad" cz. lapban. 
— Szórni szóra igy. — 

»(R. Ö.) Csü tö r tökön , j ún ius 10-én : »Az ős anya« , d r áma 5 
felv. i r t a Gril l p a c z e r, pa rdon . . . G r i I 1 p a r z e r. D ó s a 
J ó z s e f j u t a lomjá t éka . Gril l p a c z e r. pa rdon . . . QriUparzer 
80 éve t él t m e g ; e z a l a t t a 80 év a l a t t d r á m a i fással és beamteres-
kedéssel t ö l t ö t t e az időt . — Hogy e ket tős é le tpá lya melyikén 
a r a t t a a legtöbb babér t ? az t nem t u d o m ; de hogy az »() s a n y a * 
ez imü rémzagyva léké r t megérdemel t e volna misze r in t m é g vagj 
80 évig beamte resked jék — ez bizonyos . 

Képzel jenek önök egy olyan os tobaságot , mi lye t 84 meri-
nos b i rka sem volna képes száz év a l a t t k igondo ln i stb.« 

Igy beszélnek egy kis vidéki l apban az »Ahnfrau«-ról , e 
fölséges j a m b u s o k b a n gördü lő , szerelmes r ímekben zengő na iv és 
regényes da rab ró l , me lyben egy n a g y r a h iva to t t kö l tó c sa t tog ta t j a 
fiatal szá rnya i t . Ez a pökhendiség , mellyel a német, i roda lom egyik 
diszét, Göthe-Scbi l le r ó ta legjobb d r á m a í r ó j á t traktálja : m indnyá ­
j u n k a t e lbusi tana , h a nem volna az a m e g n y u g v á s o m , h o g y nem 
hal la tsz ik messz i re ez e lménezhe tném, d u r v a k i fakadás . 

N. V—d. j ú n i u s 16. 
Dr. li. 

* 
„Rózsa S . ndor szökése.'* 

A nevezetes kö l t eménybő l csak ezen panaszos versszakot 
engedje közölnöm, melynek morá l ja va lóban un icum : 

Tarjon hova mehet olyan vén lábakkal 
Lóra már alig ül, ö többé nem nyargal. 
Megtörte már ótet az öregség terhe, 
Azt is alig hiszem, hogy rabolni menne. 
Becsípnék ö kelmét harmadnap vagy másnap, 
R ó z s a S á n d o r, m e r t v é n , n e in v a 1 ó 

b e t y á r H a k. 

Föl h a z á m fiatalsága — a z a z bogy : föl k i r á ly i ügyész úr ! A 
szép dal megjelent B a r t a l i t s Imréné l , a d isznóvá vá l t zsidó 
csodáinak h i rde tő jénél . Némelykor tisztességes dolog denunozi-
ánsnak lenni. 

S P. 

— A „Fiiggetl . Polgár" cz. fővárosi lap jun. 2-ki 
számából. — 

»Pár is i v e n d é g ü n k r e (t. i. H a m a k e r s k. a.-ra) ho lnap vissza 
t é rnünk kell , e r r e ma hely szűke kényszer i t .« 

Rosz a s tylusa, b a r á t o m ! 



— Tacitusi s ty lus . — 
(A „Kelet" május 2:2. számából.) 

T e g n a p d, u. 3 óra tá jban Csúcsán innen m i n t e g y az első őr-
j házná l egy Kulozsvá r ró l V á r a d r a m e n ő t e h e r v o n a t m o z d o n y a — 

áll í tólag s ín-kicserélés vége t t (egy sin fel vo l t véve, azonban a 
baj oka még bizonyosan nincs tudva) — a vágánybó l kisiklott . 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
Szeged S. No bizony megesnék, ha az i lyen kis gyönge­

ségért m i n d j á r t e lvernék az emberen a por t . Ne keser í tsük az t az 
á r t a t l a n ö römét , h o g y ő »nagyságos.* — C'astor. Hogy csak a 
sörös pohá r legyen serleg, a boros p o h á r meg b o r l e g ? — be 
fogjuk küldeni Fogarassy J á n o s n a k . — Szt.-Miklós. ( S z é l i e n -
t y ü.) D u r v a és éle t len. — „Beregi ." FI van in tézve s t á n jobban , 
min t r emé l t e . — „A két koma*'. Csak a székely szólam teszi 
e lő t tünk kedvessé ; t a r t a lmi l ag sem ér tékességre , sem érde­
kességre n e m vál ik be. Kicsi dolog az nagyon . Az a dölyfös t an í tó 
ur majd csak magába t é r és — leteszi végre az »egzamen to -
mot« . — Szabás, J . K. Arra b izony nem tudunk megfelelni , a 
Hand le r gyengü l t fértierejü h i rde tésé t a »M. Allam« m i é r t közli 
nagy a lakú l ap jának fél ko lumná ján , mig m á s , nem kegyes la­
pok, beéri Yarddal j S - Csak abban t a m á s k o d u n k , bog} 7 az az 
útszéli t i tkos dok to r a »non possumus« rokkan t j a i köz t verbuvál 
t i tkos pa t ienseket . Ha akad ki t megté r í t en i köz tük s uj b iká ima t 
önteni beléjük : o t t van sugaras Szent F á b i á n . Az elkapja előle. 
Mokány Ber t a l an ur véleményét egyébkint föntar t juk s u jabb al­
ka lommal közöljük is. — Prikl l l ics . Még a »zászló« h a g y j á n . 
De h á t miko r egy másik iparosunk »százlót« cs iná l t a t a saját 
g y á r á b a n . F r i sebbe t ké rünk . — N y . / . T á n inkább gondolkozni 
kellene fölöt te , m i n t neve tn i . Maga a h iányos helyesí rás még nem 
mula t ságo t , ha t a r t a l m a nem vig. A ki bujá t oly szerényen elpa­
naszolja , az annál i n k á b b h a t sz ivünkre , men tő l keservesebben 
b i r ta levélre t enn i . — U . L. Buzga lma valóban j obb e r edményre 
volna mél tó . — Szolnok. B. Zs. Tán elég is vol t abból a sü te t -
böl . M á r m o s t ne »köl1eményt« süssön, de »süteményt« küldjön. — 
Monostor. Kicsoda az a Kerekes Sámue l u r V — Váczi vendég. 
Az olyan o t rombaság , melyről ön megemlékezik , nem m e r n e nyi­
la tkozni , h a az il lető »humoris ta« nem t u d n á , hogy szíves 
h a l l g a t ó k r a számi tha t . A hiba a közönségben, mely az t e l tűr i , 
l ega lább is akko ra , m i n t abban a zsíros szájú fölolvasóban. — 
Uenie. E g y e t m á s t f e l b a s z n á l u n k a z u jabb k ü l d e m é n y b ő l . — „Sze­
gedi B i radó . " Sajnáljuk a resensust . Ped ig az önök vá ro ­
sából kap tuk , és jó kézből . Mi részünkrő l , n em csak h o g y nem 
ü tköz tünk meg ra j ta de elég jó izü t ré fának is t aksá l tuk . Megle­
he t c sa l a tkoz tunk — ebben a nagy melegben ! De az t . hogy a 
rtladelfíai t á r l a t t a l való összehasonl í tás á l t a l á r t a n i a k a r t u n k 
volna Szegednek, csak nem teszik t a l á n föl a »Borsszem J a n -
koru l ?« Á m a z é r t obyan szegedi pap r iká t m é g sem t u d n a k tö rn i , 
o lyan szegedi szappant m é g sem t u d n a k főzni o t t Amer ikában , ha 
két a k k o r a volna is m i n t a m e k k o r a . Mögköve töm hí rős Szöged 
v a r a s á t és szent lögyön a békesség! — Szolnok, P . J . »Hagyjuk 
szaladni.« Hiszen úgyis futó.— Bdpst , F — S M. Az bizony szeren­
cse és csoda, hogy a »F. Polg.« czimü lap nem fogta rá meg in t 
Mokány Bercz i re , hogy — m i n t annak idején a ba lha-sz inház 
impressar ió ja — most a csontváz-ember m u t o g a t ó j a vesz teget te 
meg öt for in t ta l . Nyilván csak a figyelmét ke rü l t e ki . 

(Beküldetett.) 

- E G - 3 7 - LAP-vezérhez. 
Már a » Kele t népe« élén áll a 
Nagy-Kál la i Kál lay Benő ; 
Ámde félek, felkopik az álla, 
Mig a feje l ágya i t t benő. 

vagy : 
A ke le ten vol t bá r , n e m igen vol t nék i keletje ; 

Most a »Kele t«- re j u t a , h o g v beborul jon ege. 
B . 

Beszámoló előfizetési beszéd. 

Tisztelt választó közönség! 
Huszonötéves kinos rabság u tán . . . 

vagy u g y ! 
Nyolez éves viczkándozás után önérzettel 

szabad ar ra hivatkoznom, hogy bizalmatoknak 
megfeleltem. 

Akkoron, midőn a bihari — és most, hogy 
a zempléni fekete pontok tűntek föl a l á tha tá ron : 
mindig csak azt jósoltam tinéktek, hogy egyik­
nek sem sikerülend a hazát tönkre menteni .E bús 
profécziám be is vált . 

De ah, az a két-egy alap, amelyen most 
állok, rabjává fog tenni a rendnek, bilincseibe 
fog verni az adóleszállitásnak és rátok fogja 
hozni a pénzfölösleg nyomasztó gondjait. 

Ez a makropoli t ika mikroszkómikuma. 
Eszélytelenség az i lyet bevallani. 
De megnyugta t az, hogy még sem hiszi­

tek el. 
Ezen biztató föltevésben ajánlom magamat 

nektek, Ígérvén, hogy ezentúl is élezesszóló hir­
detője leszek jogos várakozástoknak. 

Éljetek és éltessetek! 
Borsisízem. J a n k ó m. p. 

országos képviczelő . 

A >Borsszem Jankó< á r a : 
Negyed évre 2 frt — Félévre 4 frt. 
Az előfizetési pénzt ezen czim alat t kérjttk 

külden i : ATHENAEUM kiadóhivatala, 
Bará tok - t e r e , 7-ik szám. 

FelelőH szerkesz tő : <'.NI4N t.ltl HORN Fe reucz íek- te re 7. sz. 



Britannia ezüst 
az eg étlen érez, mely, 

mint az ezüst mindi s fehér marad, 
8 az Ang lországban majd minden előkeli háztartá-ban található, mert 
oly jó mint az ezüst és az á a majdnem huszadrésze a való li ezüst­
nek. A valódi angol Britann ia-ezöst következő á ioa kapható 

i m n:»» i , i : B t m . 
angol érczáruk raktárában 

B é c s b e n , S tadt , S c h o t t e n g a s s e Nr . 9 . 
Kávéskanál, 1 ub 1 0 , 15, 10 

25, 80, 40, 45 kr. — '/, tuczat 
belőle 60, 80 kr , 1, 1.20, 1.50, 
2, 2.50, S frt. 

Evőkanál, 1 db 30, 35, 4% 45, 
50, 60 kr . — »/, tuczat belőle 2, 
2 5', 3, 3-50, 4, 4.50 5 fit. 

K é i é s villa, 1 pár osak 80 
kr. (ezüst nyél). — '/j ' u c z a t 

belőle csak 4 frt. 
T h e a s z ü r ó , 80, 40, 50, 60, «0 

kr., 1 frt, nyéllel vazy a nélkül. 
Evőeszköz-palló, ' » tuczat 

osak s frt 0 kr. 
Tojástartó, •/« turzat 2 frt. 
Asztalkendő-kapocs , '/i t u ~ 

czat 2 frt 50 kr . 
lborshintö, 60, 80 kr , 1 , i 2 0 f r t . 
I ezukorhintő, 80. 90 kr, 1 frt. 
1 Kézigyertyatartó, no, 80, kr. 

1 , 1.50 frt. 

Gyertyatartók, finomak, nagy, 
1 pár », 3.50, 4, 4 50. 5, 6 frt. 

Gyümölcsevöeszköz . ' / j tuczat 
3 frt 50 kr. 

Gyermekkanál, >/, tuczat 1.50, 
t, 2 rt 5" kr. 

Tejmerőkanál, 1 db 60, 80 kr . , 
1 ' . 0 , 1.50 frt 

L e v e s m e r ö k a n á l , 1 db 1.20, 
1/0, 1.80, 2, 2.50, 3 frt. 

K e r e s z t Krisz tussa l , való ü-
lag aranvoz tt 1 db 12, 15. 18 
és 20 frt. 

Tálczák, 1 db 8" 90 kr., 10" 1 
frt 20 kr . , 12" 1 frt 50 kr.. 14" 
2 frt, Ifi" 2 frt 50 kr. , 1 8 " 3 frt, 
-O" 3 f't 50 kr. (kerek, tojásda t 
vagy négyszögű). 

Thea-service , 2 s-emélvr 15 
frt, 4 személy e l s <rt, 6 sze 
mélyre 21 frt, 8 személyre 20 frt. 

I 

Minden képzelhető czikkek bámulatos olcsó áron. 
Vidéki mejiondelések e czim alatt kéretnek : 

M . B r e s s l e r , 
englische Metallwaaren - Niederlasje, 

W i e n , S tadt , S c h o t t e n g a s s e Nr . 9 . 
Vidéki rendelések postafordultával utánvét mellett eszközöltetnek. 

Ha valaki óhajtaná, darabszámra is megkiildetnek hogy 6 

czikkel kitűnő voltáról előbb meggyőződhessenek. 8 ^ 8 
V*- ' 1°0 frtnyi vásárlásnál 1 0 százalék árengedmény. *9m 

Angol patent kerti-fecskendök 
h bécsi világtárlaton kitűnőknek 
bizonyult neme, melye • eső alakjá­
ban, va;:y egyes erős sugárban meg­
lepő t-svolsá ra szökte vén a vizet, 
üvegháza'-bun. kertekben, sót túz-
Teszély al almával elönynyel has'.-
nálh itók. 

Kisebbek frt 1Ü80, nagyobbal 
frt 14.—, nagyok és egész iiagyuk 
frt 17.— és í,— darabja. 

A n g o l v á l l b a iiisye«._zt-
l ietó ST.'I var- tarak '3B8 
a szivarkészlet elhelyezi-sera út­
közben és lir.induhi.-oknál s-ar̂ -a 
erős sima t. henbórből 25, 50 es 

75 dar.bnuk, frt 3.30. 4.50, fi.3l). 
P á r i s i ttvev K g y f o s A - b o r i t é k . Párisi 

minta s érint készült iireu leleményes uj öi l i i lü-
kitilti késaftlék « legyek nagy mennyiségű, n-m 
undiri ii. biztos fogásához. Darabja utasitás.-al 5 ' >r., 
cs..magolás 25 kr. 

Francz ia s z í n h á z i l á t c s ő m l u l t*vc.«o, 
színházban, mint kira dúlások nál, es útközben egy 
iránt e lőtűnjél hasin il Itató, mi'.-el vál tozhat ' három 
üve_rloncsév.< van e látva, közel fekve, távolabb, es 
legnagy 'bb távol ágokra. Darabja váll- t s a T33> 
szájul ellátott tokban 26 forint. «r - r -*4 

HK~ Iy«ii j n i . ' Í M > < I S l i á i o m k i v o -
n a l u etryes tnvcs<» d a r a b j a * IV* 
5Q k n i j e / . a ' . 
BWst" • e r r y é s társa l o n d o n i 

i i i i ;a«zhlizója a legtökéletesebb szer­
szám, bármely iTogasxt, ha meg oly erősen 

n is beszorítva, knynyusegg . l a> üvegből 
Darabja u asitással frt 1.90 

m 
kivenn 

B a r o s c u p , uj találmanvu. az időjárást 
ore biztosan pósló, egyszersmind h é v m é -

legroérö (barométer) . 
E L 

rovel 
Ja r .b j 

ellátott 
fit 1.8.). 

KERTÉSZ és EISERT 
Budapesten, Dorottya-utcza 2. ^z. 

írjibeli awgbúswk mu kifiUlt. Kiments tngpAú bérauti 

J S a i m i l a t o * o l c s ó i ! 
és tar tós áruért j ó t á l l á s b iz tos í t ta t ik , 

SCHULHOF ADOLF 
Budapest, országút, Károly 

kaszárnya, 24-ik szám. ^ 
n a g y s z e r ű 

c z i p ö - g y á r á b a n 
H ö l g y e k n e k . frt 

ComodCZipŐ finom ebe r l a sung vagy bőrből . . 1.20. 
ComodczipÖ sarkkal , elegáns díszítéssel, légiin. 2 . — . 
E b e r l a s t l n g CZUGOS topán 6 ' magas szár ra l , 

legfinomabb faj . . . 3 .80 . 
F i n o m bőr CZUGOS topán 6 ' magas szár ra l , erős 

clapla t a l p p a l 4 . —. 
U r a k n a k . 

ComodczipÖ finom bőrből 1.30. 
ZergebÖr t o p á n l akkor ra l 4 . 8 9 . 
Külfö ld i borjubőr (vixos) vagy legfinomabb 

ei iagr inbőr topán erős dupla ta lppal . . 5 . — . 
C s i z m á k finom bor jú- v. cbagr inbőrbő l , csa t ta l . 12 —. 
Leányok , fiuk és gyermekek számára legdúsabb válasz­

t ékban 1 frt 50 k r t ó l 3 frtig. 
V i d é k i m e g r e n d e l é s e k u t á n v é t e l mellet t gyor­
san és pon tosan eszközöl te tnek . 834 964 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Idült mi kezdetleges titkos MeisépM 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

IDr. E r n s z t 
Pesten , ké t sas-uteza 24. szám, I I . emelet , bemene 

a lépcsőn. 

Rendelési idő d. e. 10-től 12-ig, d. n. 
1—5 óráig. 

E betegségek gyakran a végből , hogy azonnal i ered­
m é n y éressék el, a l egkönnye lmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezel te tnek. Az igy gyógyul tak 
azonban a legborzasz tóbb utóbajoktól t á m a d t a t n a k 
meg a n n y i r a , hogy a könnye lmű gyógykezelés mia t t 
késő vénségükig szenvednek.I ly veszélyek ellen mene­
déket nyú j t a hasonszenvi gyógymód, m e r t nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyí t ja , de ha t á sa oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű , hogy mindenk i tő l m e g t a r t h a t ó . 

fis^"1 Levél i leg is eszközöltet ik rendelés . 
16 10 

divat-flzlet-

W i l h . B e c k 
WIEN, 

Stadt, Freiung, Ecke der 
Strauchgasse Nr. 1, 

ajánlja a 1 gjobb gvártmányok biz­
tosi ása mell tt a következő aláob | 

egység 's . 
799 913 | 

irt 

jegyzett czikkeket ezen 
árért 

27 
bécsi r5f- vagy darabonkint. 

Ruhakelmék. 
Mohair vagy L ' t ' t res , vörös skót l 

gyapotszövetek, Barége Grenadln, [ 
Ecriis, Lenos, rőfe . . 27 kr. 

Mosórubák 
Perkál.ru a-piquet, fehér és sár-

pa, Jacona , batiszt, sima és nyo-1 
mott >.oll- és batiszt-Clair, török 
c eto . * e . . . . 27 kr. ] 

Vászon é s folyó-áruk. 
Vaszonszövet 4 / 4 zéles 40 rő , 

dar. bja 10 frt 80 kr., bőrvászon 
</4 széles, 30 rőf, darabja 8 rt 
10 kr. , bő;vá zo Vt széles , 

Ő F E 27 kr. 
Chiífon, ilamastgradl, atlasgradl •'/4, 
aaakiiig 4/< ? zéles , vörös, f-hér 
és sárga, k n i v a z */t S ' é l e< ké-
szitetlen, rózsa é- lila, damasz:-
és zwileh- ászon törülközők, da­
maszt asztalk< ndők, vászo i z eb . 
kendők, fehére >, zs norozot' bar . 
chent, kék, barna és festett, háló-^ 
Moll- és cs ipkefüggönyök, *jt 

széles ; futó-szőnyeg k, tor akel-
mék és oroszvásznak flúgy. rmekek 
öltözetére, matrácz- és butorgradl, 
ltouge- és t a rka eziezfüggönyök, 
rőfe 27 kr. 
Selyem- és bársonyszalagok. F;iille vagy Noblesse, selyem | 
minden sima legdivat sabb s 
B E K B E N , szintén szines hátrészszel, j 
8t ujjnyi azéha . . . 27 kr. 
2 ujjnyi széles, 2 bécsi rőf 27 kr. 

Mustrák 
és á r j e g y z é k e k k í v á ­
natra , m i n d e n pos tabér | 

né lkü l , i n g y e n . 
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loH«k,W 
mára"• 

tf F o n t o s h á z i a s s z o n y o k , csa ládok, vendég i 
• • b o r h á z a k , fürdő- s e g y é b i n t é z e t e k sza 

g:Szobatisztitó segélye nélkül"3*31 

csekély fáradság mellet; , könnyűséggel, jutmiyo-an l egszebb es 
l eg tar tósabb fényt n y e r n e k m i n d e n n e m ű p n b a s/.o-
bajiadlók a náluuk b i z o m á n y i raktárban l e t e z ö etedeti és valódi 

Wiscliin V. szobapadló-fénypépje 
által. Ezt-n amerikai rugaiiy-olvadétból készült fénypep meleg v í z ­
ben lesz felolvasztva, meg melegen a szobnpadlóra k e n e t i e s meg-
»záradváu, kefe, só' c upán egy durva rougygyali dörzsölés által 
eddig el nem ért szépségű, hónapokig tanó lényt idéz elő. 

A fénypep hat különféle s/inben K é B z i t t t t i k és rendelhető meg, 
1. l ' / j . 2. 2 ' /j. 3. 4. szám 

halvány, világo-', aranyszínű, világosbarna, sötétbarna, vörösbarna. 

E^y { k X r ó r £ a k ) csak 90 krajezár. 
A felkefélfit lényegesen könnyítő, több szobákkal biró csalá­

doknak, vendéglősöknek sat. igen ajánlandó uj találmányú, busz 
font * t i l y I I g é p m ü v e s k e f e , d a i a b j a 7 frt 5 0 kr . 

Elenyészhetlen bélyegző-ténta 
és f ehérneműt b é l y e g z ő betűk és s z á m o k . melyek 
segélyével olcsón, gyor.-au, örök időre bélyegezhetni nagyobb szuinu 
fehérneműt. 
1 darab bélyegző-betű, latin vagy góth Írásban 50 kr. 
1 rend szám, 0 1 - 9 kiseLb 90 kr, nagyobb 1 frt 20 kr. 
Minden rangú koronák darabja 50 kr. 
1 plénszelencze bélyegzőpárnával és ecsettel 85kr, párna maga 20 kr. 
1 üveg elenyészhetlen bélyegző ténta 1 frt. 

Sodrony étel-boritók, tSSSU 
gömbölyű és tojásdad alakúak, nagyságukhoz aránylag 45, 50, 60, 
75, 85 krtól 1 í r t 80 krig darabia. 

T A T̂ AATT? TJ-féle b l eu d'arsent pur, kitűnő fiau-
l jj\ li\ ' í \ Vl Jtl ozia ezűstp..r, melylyel nemcsak elavult ezüs­

töl t , hanem sárga,- vagy vörösréz tárgyakat is tartósan p á r perez 
alatt megezüstölhetui, minélfogva legalkalmasabb asztalkészletek­
nek,gyertyatartóknak s egyéb ezüst és ezüstölt házi eszközöknek 
eredeti uj fényüket visszaadni. 1 eredeti dobosára frt 1.25. Ajánlják E1SERT Bu'li"'es,e'!' Dorottja-uteza 2. 

írásbeli megbízások gyorsan teljesíttetnek. Árjegyzékek bérmentve. 

Legközelebb jelent meg és minden konyvKeres-
?psben kapha tó a maga nemében egyetlen könyv : 

„ ö n s e g é l y " 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hű és megbízható tanácsadó. 

D r . E R N S Z T L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulás t és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban ti tkos bünt vagy mér­
tékte len kicsapongást űztek, és ennek következtében 

beteges 

g y e n g e s é g b e n 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak kö­
zel beállásé.tól-fenyegettetnek. 

Azok is, kik idősült bujakórban, bőrbajokban, 
bujakóros köszvényben, húgycsőszükillésben szenvednek, 
vagy kiknek teste túlságos higanyadagok á l ta l gyöngit-
t e te t t , teljes kigyógyulást t a lá landnak . 

Nevelők, lelkészek és á l t a lában emberbará tok , 
k ik a fiatalság j a v á t sz ivükön hordják, jó l teszik, ha 
ezen könyv ta r ta lmáva l megismerkednek ; okulást fog­
n a k belőle meríteni, miként fojtható el m á r csirájában 
ama szörnyű t i tkos bűn, mely a testnek legszebb tu la j ­
donságait szétrombolja és szomorú következményeivel 
az egész életet és ennek minden örömét elmérgesi t i . 

Ezen könyv, mely nagyobb világosság kedveért 
boneztani ábrákka l van el lá tva, tőlem 1 frt. beküldése 
mellet t , posta ut ján is megszerezhető. 15 

D r . E r n s z t L. 
hasonszenvi orvos, 

Pes t en , ké t sas -u teza 2 4 . sz . II. emelet . 9 

ff- » 9 1 1 
orvos- és sebésztudor, szülész- és szemész 
gyógyit gyökeresen fényes és tartós siker 

biztosítása mellett mindennemű 

T I T K O S 

b e t e g s é g e k e t . 

R e n d e l n a p o n k é n t : 
délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 
órától 5-ig és estve 7 órától 8-ig 

Lakik Pesten, 
belváros, kigyó-nteza 2-ik szám 
alatt, kigyó- és városház-uteza 
sarkán, Rottenbiller-féle házban, 
1. emelet, bemenet a lépcsőn. 

Dijjal ellátott levelek § 
azonnal válasz adatik, és a ^ 

gyógyszerekmegküldetnek. $ 

x 
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y 
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y 
x 
• 
y 
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MARGUELIDON' ÜSJSUSS **«£ 
p o rezei Ián, ü v e g , a g y a g , m á r v á n y , ta j t ék s 
egyéb törékeny tá rgyai oly ragasztásahoz, mely ugy a me­
legség, mint a forró viz behatásának ellenáll. K i t ű n ő s é g e 

b i z o n y í t é k á u l a szükséges anyagokat tartalmazó két üvegcse, 
a siaraesi iker-testvérpárként, elvállliatlanul vau ezen szerrel ösz-
szeragasztva. Egy i l y i k e r - ü v e g ára 85 k r . ̂ ^ ^ ^ 

Kitűnő ve. IES GUTTMAM588: 
rek, mezei egeién, vakaudoii es svábbogara'x biztos kiirtására. 
Egv nléhdobi.z u t a s í t á sa i frt. 1.20, csomagolás 10 kr. 

_ J R ie s G u t t m a n n p o l o s k a - i r t ó f o l y a d é k a , mely 
rögtön hat, nem kellemetlen szagú, pecsétet nem ejt, a p o l o s k á t Í C 
p e d i g k ö l t é s é v e l e g y ü t t g y ö k e r e s e n k i i r t j a , üveg- ^ 
cseje ecsettel együtt 05 Kr., csomagolás 10 kr. 

GEHRIG TEST?ÉEEKSf~íSS 
udvari szalutok g y e r m e k e k fogzftsát e l ő m o z d í t ó , 
v i l l a n y o s b á r s o n y - n y a k s z a l a g j a i , szai .os elismerő 
levelek alapján iónak bizonyult, a n y á k figyelmébe aján­

landó találmány, mely gyermekeknél ezen gyakran e.etveszélyes át­
menetet lényegesen könnyíti, darabja frt. 1 

Ajánljuk továbhá h á z t a r t á s o k b a n n é l k ü l ö z - - J J Q 
h e t i é n v e g y t a n i k é s z ü l é k e k , ugyanis szo- " J X E 
b a p a d l ó - f é n y p é p e k , h u t o r f é i i y e s i t ö k , 
r o v a r i r t ó p o r o k , folt , ezüs t és érezt i sz 
t i t ó s zerek , f o l y é k o n y e n y v , f e h é r n e m ű 
j e l z ö - t e n t á k , börnemtteke t j a v í t ó , s z o b a 
füs tö lő , f o g t i s z t i t ó s z e r e k k i tülő nemeit,me 

B M B * lyekről, ugy mint számos egyéb nj találmányokról szó!ó * 3 P M | 
ábrí'ts á r j e g y z é k ü n k k e l szívesen szolgálunk. -fftü 

KERTÉSZ és EISERT 
Budapesten, Dorotfya-utc/.a 2. sxani 

írásbeli megbízások utánvét n-Hlett g orsan eszl>özóltetn"k. 

ÍM 

Csak egy próbába kerül! 
hogy mindenki áruim jóságáról 

ezen meglepő olcsó árért. 

Vás:na!í 
.-győződjék. 

1 db. 50 rőf. 5 / 4 széles vászon 13.50 
30 „ % , lenvászon 8.10 

1 „ 30 „ „ fonalvász. 8.10 
1 , 30 , , „ Creasvász. 8.10 

vagy bécsi rőfe J7 kr. 

Selyem- és bársony-szalagok 
Fali- vagy Nolilesse-selyem minden 

sima, legdivatosabb színekben, szi­
nes hátrészszel is. Öt ujjnyi széles, 
bécsi rőfe 27 kr. Két ujjnyi széles 
két bécsi rőf 27 kr. 

Egy pár 
fehér vagy csikós női- vagy gyer­

mek harisnva,legjobb minőségű 27kr. 
1 pár férfinak való rövid harisnya 27 , 
1 pár harisnyakötő, széles selyem-

szalagcsokorral 27 „ 

Továbbá 
Fehér damaszt törülközők, vászon 

ágynemüek, nehéz futószönyegek, 
butorgi adl, háló és czicz-fflggönyök, 
tartós szinü perkátok, török háló-
tős-szövetek, barchett rőfe 27 kr. 

Gyapju-ruhakelmék 
*/1 széles, nehéss Rips, Lustre-Diago-

nal, Thibet, Gasiere, Barege, sima 
és csikós, minden szinben, bécsi rőfe 
27 kr. 

27 kr. 
egy darab 

legyező minden szinben 
Egy garnitúra fej- és mell-cso-

ker, bársonyszalaggal és ró­
zsákkal díszítve . . . . 27 

1 pár kézelő gallérral . . . 27 
1 fej- v. zsebkendő, tartós szinü 27 
1 vászon-zsebkendő . . . . 27 
1 vászon asztalkendő . . . 27 
1 teknősbéka tüző-fésü legújabb 

divatú 27 
1 ritka és sürü fésű . . . . 27 
1 Angot-Diadem, egészen fekete 

győngygyel hímezve, a leg­
újabb . . . r . . . 27 

Egy bőr pénztárcza . . . . 27 
1 kávés kanál chinaezüstből 

27 kr. 

Megrendelések 
az összes beküldése vagy utánvét mel­
lett pontosan teljesíttetnek, mustrák 

ingyen küldetnek 
Nagyban vásárlók átengedményben 
részesülnek. Az árak minőségeért és 
valódiságaért kezesség vállaltatik. 
Nem tetsző czikkek, minden akadály 

nélkül visszavétetnek. 
Beck' s Ora iid-Bazar 

Wien, I . , Adlergasse 4 . 
A oeimet kérjük jól eltenni és azt pon­

tosan figyelembe venni. 

Egy krajezárnyi 
költség felszámítása nélkül , 
megküldi 0RLICÉ RUDOLF tanár, 
Berlin Wilhelmstrasse 125. 
legújabb nyereménylajstro­

mát 1875-re 
és u tas í tásá t azá l ta la fel talál t , 
egyál ta lában tudományos ala­
pon nyugvó 

lotto]M6t-reniszeTüt, 
Melynek valódiságáról a 
legjelentékenyebb 

ternó-
nyeremények 

min t m i n d e n ü t t tudva v a n az 
öszszeg hírlapok legfényesebb 
h i r / f u i v s á i r n t tanúsí tanak. 




